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Kbyune peun: [TyronrcHa KisH)KEBHOCT, CPIICKH je3HK, [ apuOanuHm,
‘Bysene bapbantu bponano.

Ancrpakt: Pax orBapa murame opHoca u3Mel)y TayHOT W IOrpeITHOT
TyMadema M cariefaBama ,,Jlpyror Ha nmpuMeprMa HEKHX pPa3MHILbaba
Bysenea bapbantuja Bpomana o cprnckom jesuky. bapbantm je ca
rapubaIInHCKOM JITHjOM Kao moOpoBoJskaly fnomrao 1876. roqunae y Cpoujy
y Hamepu Ja Ha crpanu Cpba paryje nporuB Typaxa. Hherosa sxespa na
oMorHe Op30 mpepacTa y OyIIeBIbEHE CPIICKOM KYJITypoM, 1uTo bapbantu
HapOYMTO HCKa3yje MHTEPECOBAaEM 3a CPIICKHM je3nk. Heka merosa
pasMuIIbamba O je3uKy, MelyTum, 3acHOBaHa Cy Ha HEJOBOJHHUM
MoryhHocTHMa HCTpakuBama, Beh mocrojehnm crepeoTunyumMa M HETAaUHUM
nHdopManjama Koje je Morao 1oouth u o camux Cpoa.

3akJbyyaK je /1a cy ¥ Ta CTepEOTHITN30BaHa M JEIMMHUYHO TayHa TyMadyemha
Ba)kKHa 32 IIPOYYaBambe AJITCPUTETA, Ka0 U J1a je ayTOpoBa HaMepa Jia MHpy
WTaJIMjaHCKY YUTAIAa4Ky MyOIMKy yIIO3HA ca jeTHUM CTPaHUM jOj HapOIOoM
TIO3UTHBHA, 0e3 003Mpa Ha ITOKa3aHe IPeIlKe.
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Summary: This paper poses the question of relations between correct and
incorrect interpretations and view of ,the Other” on the examples of some
thoughts on Serbian language, written by Giuseppe Barbanti Brodano. In
1876, Barbanti came to Serbia as a volunteer of the Garibaldine legion, to
fight on the Serbian side against Turks. However, his wish to help quickly
transformed into being impressed by Serbian culture, which Barbanti
demonstrated especially by getting interested in the Serbian language. But
some of his thoughts on language are based on his limited research
opportunities, on existing stereotypes, as well as on some false information
he possibly received from the Serbs themselves. The conclusion is that these
stereotyped and only partially correct interpretations are also important for
studying alterity, and that the author’s intentions to introduce the broader
Italian audience to a foreign nation is laudable, despite of the mistakes we
point out.

Cp6wuja je Owiia jeqHa ol OHUX €r30THYHUX 3eMaJba uujeM he Hapomy
pa3sHM aBaHTYPUCTH POMAHTHYApCKOT JyXa NOXKEIETH Jaa MAajy CBOj
cnobomapckn gonpuHOC. HakoH MmITO Cy y HBHUXOBHM 3eMJbaMa peIleHa
NUTaka Yyjenumema Wi ociobohema, MHOTM KOjU Cy 3a Te Haeaie
paroBayii, WM JKEJIeNW Jia paryjy, XTedd Cy Ja HacTaBe Ja JIeiyjy
noMaxyhu IpyruM, HApOYUTO OHUM Marbe TIO3HAaTUM HapoJNMa, Ja YCTaHy
MIPOTUB YI'HETaua; TIOHEKH Cy JKEJICNIM J1a Ce Y TOM CBETIy IMOKaXy jep Ha
CBOM TepeHy TO paHuje HUcy MomnH. [loapmika moOyHu y3umana Ou cBe
BHUINIE Maxa y TUM 3eMJbaMa, T€ Cy Tako, Harpumep, CpOu uMaiii MOAPIIKY
WCTaKHYTHX Boha wuranujanckor Pucophumenrta B. T'apubangmja u B.
Manunuja y asa para npotuB Typaka 1876. m 1877. OtBapame Uranmje
npema CpOuju cBakako ayryjemo H. Tomasey kao u 3anaramy b. Manunuja
(bamannn, 2001: 410). Tapubanmu, ¢ apyre cTpaHe, CBOjy HOAPIIKY
MIPYXXHO je OMOOPHUBILNM Ja jenHa rapudaniuHcka jeruja kpene y CpOujy y
60p0y nporus Typaka. Bynyhu Beh crap u usnemorao, ['apubanau Huje cam
MOTao Jia Mpeay3Me AyT MyT U paTyje Kao IITO je paToBao MpBO 110 3eMJbama
Jyxxne Amepuke a onzga u mo Mramuju, anu je qBaMa MECMHMa OI0OpHO
MIOKpeT TrapubaiauHCKe Jeruje 1moj komannoMm karmerana Yeperuja (Celso
Ceretti), TOK je APYro KpaTKo IMCMO YIIYTHO CPIICKUM Boljama oxpaOpuBIIN
UX Ja HacraBe ociobonmiadky 6opOy. YoBek Koju je MMao 4acT Ja y uMe
cBuX mocetu ['apubannuja u 3aTpaxku ogoOpeme 3a OKpeT Oouo je Dysere
Bap6antin Bpomano (Giuseppe Barbanti Brodano, 1853-1931), xoju he,
JIOAYyIIE ca 3aKalllbelheM, W caM KPEeHYTH y par Kao NPHUIAIHUK OBE
ntanjancke seryje (Barbanti Brodano, 1967: 122).
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Bpojun nmytauim Ha bankany Tora moba, 6wuio na cy paroBaiM WiIH
Jla Cy JOJIa3iIM U3 IPYTUX M0OYyAa, OCTABHIIM Cy CBOje YTHCKE O OOpaBKy y
THUM BUMa €T30THYHUM 3eMJbaMa. 3arucH cy Hajuemhe y enucToIapHoj Win
JTHEBHUYKO] (opmHM, a >KaHPOBCKH CIaJajy Yy OHO IITO JIaHAC Ha3MBaMO
ImyTonucHOM KibikeBHomhy. To no6a je OMimo mHpesloMHO 3a pas3Boj
ITyTONKMCHOT JKaHpa, INTO C€ HE OJHOCH CaMO Ha ITyTHHKe 1o bankany.
Hanwme, ,,Y pa3znoOspy pomaHTH3Ma IocTaje BakHa (urypa ayrtopa, a ca
Creprosum Cenmumenmanuum nymosaroev u I'ereoBum Ilymoearvem no
Hmanuju mytonuc mocraje nodbpo yrBpheHa kmrxeBHa Bpera™ (Boxwuh,
2013: 178). Cam bapbantu Bpomano Omo je HEMHpPHOI, pOMaHTHYapCKOT
nyxa. Jomr kao TPMHAECTOTOAUIILAK XTEO je 1a uae ca crapujoM OpahoM u
BUXOBUM JIpyroBuMa y rapubanmunue (Barbanti Brodano 1967: 29-43).
Bbro je mmmyncuBaH na je Tako, Mako y30paH CTYAEHT, UMao oOWdYaj Ja ce
gecro motyde (Barbanti Brodano 1967: 47-50), a u3 meroBe Ouorpaduje
BUAM C€ Ja ce, TOKOM MIIQJOCTH BHUINE MyTa TyKao y JBoOojuma. Mako
aJIBOKaT, peKJIo Ou ce, BeoMa CTy/IM03aH, YaK j€ ¥ KaCHHUje y KMBOTY 3HAO Ja
npuberne ¢Gu3MYKOM 0OpauyHy ca NpPOTHBHHIMMA M3 HMITYJICHBHOCTH
(Missiroli, 1967: 2). CapahuBao je ca Kapnyunjem (Giosu¢ Carducci), kako
IIpe Tako W IIOCIIe CBOT parHOr aHrakmana y CpOuju, ca bakymunom n
ETOBUM CIICIOCHUIIMMA Y HEKHM BpJIO KOHKPETHHM aklujama, a cebe je
WIaK CMarpao0 HEKOHBCHIMOHATHMM COIMjAIMCTOM jep ,HHje YNTao
Mapxca® (Missiroli, 1967: 4).

[Mapanokcanno, mehytum, numyhn o cBom yuemhy y pary nmpoTuB
Typaka na crpann Cpba 1876, on Hurae He ommcyje OopOeHa IejcTBa.
Hberosu 3anmcu odntyjy IMIpecHjama CprickoM KyJITypOM, CBUM OHHMM IITO
je xor Cpba ncto xao ko Mranujana, a moceOHO OHUM ILTO je PasIuduTo y
OJJHOCY Ha ayTopoBo HcKycTBo. O ToMe muie U merosa khepka u 6uorpad,
@panvecka bapbantn bpomano: ,,CrekaBmmm, THX [JaHa, MHOTO HOBHX
npujaresba, Ol KOjUuX Cy HOHEKHM M3 CpIicKe MHTenureHnuje, bapbanrtu je
10010 MOTHBAIM]y Jla TTOYHE Jla Y4u cIOBeHCKH je3uk’ (Barbanti Brodano
1967: 139)!. Unax, aumra y bapGanTrjeBOM )UBOTY HHje KOHBEHIIMOHAIHO
HUTHU BE3aHO 33 CaMo jEIHY €I0XY, WICOJIOTH]Y WM NCTOPH]CKO-TIOIUTHYKE
peamje. Tako W HEroB IyTONMC HE IOCEAyje CBa CBOjCTBA
KapakTepHCTHYHA 38 POMAaHTHYApCKO ITyTONHCame. AKO IPUXBATHMO CTaB
na cy ,,[C]Ba poMaHTHUapCcKa MyTOBama KILHIIKA; POMaHTHYApH IYTYjy Aa
Ou mmcany, OHM HyTYjy IOK IHIIY jep 3a IBUX IyTOBamE jecTe mucame
(boxuh, 2013: 180), mpumernhemo na ce bapbanTtujeB cmuc He ykiama
MIOTITYHO Y OBAaKkBO TyMademe. TadHo je aa je bapbanTu micao TOKOM camor

'V opurunany: ,,Trovando in quei giorni molti nuovi amici, qualcuno anche fra la classe
intellettuale serba, Barbanti si sentiva spinto ad iniziare lo studio dello slavo” (Cpmcku
MIPEBO/IU HaBEJCHUX JeloBa U3 bapbanTujeBe Ouorpaduje cy ayTopcku).
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OopaBka y CpOuju M sa je KOPHCTHO ENHCTONapHy (GoOpMmy, ,,OMHIBEHY
¢dopmy nyrormmcana“ (boxuh, 2013: 181), numryhn HekoIMKKUM JbynuMa H3
CBOT' HajOMIKEr OKpyXema. MeljyTum, oqMax roquHy JaHa HaKOH IOBpaTka
n3 Cpbuje, omtydyje Aa CBOja MMCMa IPETOYH y ITyTOMHMCHY KIbUTY, K0joj he
JIONaTH 1 HEKe CBOj€ OCBPTE Ha MCTOPH]Y M KIIDKEBHOCT Hapoja 3a KOjH ce
Oopuo kako O KmbWra, o0jaBjbeHa y JBa HM31ama, ,,O0wra npuxsahena y
KpyroBnma Jbyau Koje 3aHMMa mrta ce jgorahja Ban cBoje kyhe™ (Barbanti
Brodano, 1967: 157)2. CsojcTBa, mak, Koja Ce€ MOTy CBPCTaTH Yy
POMaHTHYapcKa, Kao M y OHa Koja aHPOBCKH oxpelyjy MyTomuc y mpeM
CMHCITy, KJbY4YHa Cy 3a pa3Marpame TeMe OBOT paja y3 CBe 10 cajaa
HaBEJICHO.

LHllyTonucan WM mpuIoBenad oOMiIasH HEKy 3eMJby (Kpaj, Tpaj),
YIO3Haje JKUTEJbe U CTPaHIe, O/aje ce CHOBMUMA M (aHTa3Mjama, capiahyje
pasmak m3Mely cBor m Tyher kako OM HCIpHYao NPUjEMUYUBY NpPUUY.
[IpujemunBy y cMuCIly ca3laBama IPUIIOBECTH Koja Ou Omia pasymipHBa
MaKo IOCTOj€ TavyKe OTIOpa, TPEHYLH Yy KOjuMa IHCame HallyllTa OKOBE
CTBapHOCHE 3alilyle W TOKyIlaBa Kpo3 ymnoTpeOy QaHTacTHKe na caszia
ciuky o pyrom u npyraunjem (boxuh, 2013: 182).

Y Berewyu wumaoyy, CBOjEBPCHOM IPEITOBOPY ITYTOITHCA O KOME j€
osne ped, Ayrycro bapbantu (Augusto Barbanti), crapuju ayropos Opar,
Kaxe: ,,OBO [1eJl0 MMa NyHO MaHa W y MOIIEAy je3uKa, OONMKa, pena
n3JIarama; 4YecTo ce MOHaBJba MCTa CTBAP, Maja Ha pa3iMyHe HaunHE; UMa
HE3aBpIICHUX MUCIM M TOJIMKO Npyrux Hemocraraka” (BapGanrtm, 1958:
26)°. Ha ucroj crpann Ayrycro Bap6anTu npasia GparoBIbeBy HENOBOJbHY
CTYAMO3HOCT JPYI'MM IOCJIOBHMA KOje jé 0Baj MMao IO MOBPATKy M3 para.
Heka amcomyTHO HeyTeMesbeHa ayTopoBa pasMHIUbamba Yak Cy
M30CTaBJbEHA M3 CPIICKOT IPEBOJIA, 33j€IHO ca JeJIOM TEeKCTa HAaKOH OMNHca
BapbanTijeBor myToBama KOjU C€ THUY CPICKE KIIKEBHOCTH O 4YeMY
MIOCTOjM HAallOMEHa y TpeAroBopy oBe myoOnukanuje (Buau JKusaHosuh,
1958: 11)*.

'Y opurunainy: ,,Doveva incontrare approvazione fra il cerchio di persone interessate a quanto
avveniva fuori dalla porta di casa.*

* 'V opurunany: “Scorretto per lingua, per forma, per ordine; spésse ripetizioni della stessa
cosa, sebbene sotto aspetti diversi; pensieri incompiuti.... E tante altre pecche” (Barbanti,
1877: 4)

* Bap6anTHjeBa pasMHUILbaba O je3UKy U3 THX MOMIaB/ba Guhe M30CTAB/bEHA M U3 HALIET Pajia.
IpupeluBad cprickor mpeBoa Koju MO KOPUCTHIIM H30CTABHO je IIOMEHYTa II0NIaBJba YIIPaBo
300r BENMKOI Opoja CYIITHHCKHMX TIpellaka koje bapOaHTH mpaBu y BE3H ca CPIICKOM
HCTOPHUjOM, je3UKOM ¥ KibikeBHouhy. JlemoBe Tekcra M3 IpeBOa Koje y pajy LUTHPAMO
OCTaBHIJI CMO OHAKBHMMa KaKBH Cy y CaMOM TEKCTY, M OHJa KaJa CE He CIKEMO Ca PEIICHEM
[IPEBOJIMONA, KA0 U KaJa je ¥ caM IIPEBOAMIIALL Ja0 HEKE IIOTPEILHE HABOJE.
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PaznoxHo je, makie, o4eKUBaTH Ja O UMIIpECHje O CPIICKOM je3UKY
Kojuma obmiyje bapOaHTHjeB IyTOMIC MOIJIE CaipXKaTH U O KOjy I'PEIIKY.
Buno 30or Mmame-BuIe oONpaBaaHe HECTYJHO3HOCTH ayTopa MM 300r
MIOMEHYTE KapaKTEPHUCTHKE IyTOIHCA /1A CaJipH U MOHEITO (PUKIHOHAITHO
1 CyOjeKTHBHO, pa3Marpame OBUX HMIIPECHja MOIIIO OM JOTNPHHETH LINPUM
UCTpaKMBabMMa alTepUTeTa y ITyTONMCHOM >KaHpy. Hamr pan orBapa
IUTamke camiefaBama Jlpyror Ha IMpuMepHMa pasMHIUBamka O CPICKOM
jesuky y bapOanTHjeBoM mytomucy. [la 1m je ycBajame HETAUHHX WA
MOJIOBMYHO Ta4yHUX HMH(pOpMAIMja pe3yiTarT yTHIaja CIIOJbHHX (akTopa,
MOIYT CTEPEOTHNa WM Jpyre JHTeparype Kojy je IIyTOmucal Morao
KOHCYJTOBaTH, WM CaMO bEroBe HECTYIHMO3HOCTH 300r Hemocrarka
BpeMeHa WM Op30IUIETOCTH KapakTepa, WM je Yy NHTamby YTHI]
YHyTpammuX (akTopa, y CMUCIY NMOTPEeIIHUX WHOpManuja Koje je ayTop
nobno y Hapomy o kome mwmme? Jla nu je camo m00po HpOydYeHO W,
CJIC/ICTBEHO TOME, TayHO TyMauemhe HEKHX peaidja u3 Kyarype [pyror
BaJIMaH €JIEMEHT 3a NpOoydaBamke alTepuTeTa y KYJITYpH ca Jpyre CTpaHe
HICHTUTETCKO-aJITEPUTETCKE penarije?

[yryjyhu kxa parumry, y mponasy Kpo3 aycTpoyrapcke TEpUTOpH]e,
Bap6antn npumehyje Mahape, XpBare n apyre Hapozie KOji FTOBOPE je3MKOM
Koju OH He pasyme. Tama ce y meMy jaBiba OecriomohHa panosHaiiocT
OBEKOBEUCHA JICJICKOM KOjH je M CBOJEBPCTAaH YBOA Yy HbEroBa M3Jarama O
CPIICKOM je3WKy M je3uIMa Koje cycpehe Ha myTy: ,,ABaj! 3amro BpXoBHH
Majctop BaBuiona-munu CBeje3nkoHa — HHj€ HOTPAKUO TPrOBIE Jla My
nociyxe kao paaaunu? OHu He OM NMPYXWIH pyXKaH HPU30p Jla BHIIEC HE
pasymejy jemaH Ipyrora: HeKa caMo MOXKE Jja Ce 3apaji, CIlopa3yMeBajy ce
u mokpernmal* (Bpomano, 1958: 37)°. Jlok o0Wa3sd pasHE TPafoBE IIO
CpOwuju, ayTop r1e roJ MoXXe KOPHCTH JIATHHCKO-UTAJIMjaHCKy TOIMOHUMHU]Y,
ma Tako 3eMyH moctaje ,,Semlino®, Bbeorpan ,,Belgrado”, Cmenepero
.Semendria®, Humr ,,Nissa®, Cpemcka Mutposwuna ,,Sirmia““. Tamo, maxk, e
HE MTOCTOj! JIATUHCKO-UTAJIMjaHCKa alTepHAaTHBA, WM je ayTop He I03Haje,
TPpyAM c€ Ja Te TONOHMME TpPaHCKpHOyje IITO ONMKe WTaINjaHCKOM
W3rOBOpPY, Ia Tako IIOMHIe ,Sciabatz wu ,Kragujevatz®“. Bapbantn
HaCyMHUYHO Jiaje JIOKaJHE Ha3MBE MecTa Yrja ajTepHAaTHBHA NMEHA 3Ha, alln
TO HUj€ YBEK KaJia UX TPBH YT TIOMHUILE.

[yryjyhu nyx Case, aytop 3anaxa: ,,CaBa Ha CAHCKPHUTCKOM j€3UKY,
CIIOBEHCKOM I1paje3uKy, 3Ha4H ,,COK* Off KopeHa ,,cy™, Tieuntu.” (bapbantn

'V opurunany: ,,O perché mai il capo mastro di Babilonia — o favell’omnia — non cerco de'
mercanti che gli servissero da operai? Non avrebbero dato il brutto spettacolo di non intendersi
piu; purché vi sia da guadagnare s' intendono anche a gesti.“ (Barbanti Brodano, 1877: 16).
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Bponano, 1958: 34)°. Huje jacHo onaxie ayTopy oBakBa HH(pOpMAIHja O
WHJI0EBPOIICKNM je3unuma. Hurie y cBoM crivicy He TBpIM Ja je, HalpuMep,
CAHCKPHUT Y KOPEHY HETOBOI MaTepH-CT WM HEKOT JPYTOl, HECIOBEHCKOT
jesnka, ayy TOHerne, kao mro hemo BHIeTH, Hajlasu mHapaiene usmely
CJIOBEHCKHX PEYH U PEUH TEPMAHCKOT HJIH JIATHHCKOT ITOPEKIIa.

AyTtop ocraBiea cBoje peduekcuje u o peru Jpaeu: ,HymHoparta
ctBap! Tonmko npBera ykpaj JlpaBe. A IpBO ce ynpaBo Ha PYCKOM IHIIIE
,poBa“, a umsromapa ,JpaBa“. Ha cprckom ,JpBa“, a Ha JUTBAHCKOM
,»JIEPBO*, HA CTapOM CIIOBEHCKOM ,,JIpyBa, APEBA‘‘; HA TPUKOM ,,JOPY‘‘ 3HAUU
JIpBO, HEKH ITyT XpacT, HEKH MyT jena. ,,JIpaBa, n1opy, gopa“ — kakBa Be3a!
A kaxo?* (bap6antn Bpomano, 1958: 49)7. OnynieB/beHO HACTaBIba KAKo
6w, camMo a He Mopa Jia Oapara IMyIIKOM, BOJIEO Ja y4u UCTOpHjy [paBe u
Jope, na Hale Be3y usmely 1Ba U3BOpa )KMBOTA, PEKE U JIPBETA.

VY Toky npumupja y beorpany, aytop ce Ipyu ca HajpazIHIUTHjIM
MIO3HATUM M Mame MO3HaTUM JIMYHOCTHMMa OHOr BpeMmena. [locehyjyhm
jaBHa Mecta mo beorpagy, OH TOHEKang KOPHCTH CpIICKE pedd Y3
WTaJIMjaHCKEe CGKBMBAJIEHTE 33 Ta MECTa, IITO je OCIMKAHO U y CPIICKOM
npesony: ,,Y Kafana (xadanm), Pivara (muBapm), meTmn Hamiasud ce Ha
Jlepoka, npodecopa 1prama, Ha [lonernja, cekperapa Oanke, Ha 1’ Aznpey n
Mapxkosuha, cinukapa, MwrytuHoBuha, armorekapa W Hekd IyT Ha bana.®
(bap6antu Bponmano, 1958: 78)%. [Mopen BepoBaTHe Hamepe @ Ce MOXBAIM
npyjaresbuMa KojiMa IHIIe CBOja IMMCMa Kako ce 100po CHala3n Ha HOBOM
je3nKy, ayTop OCTaBJba yTHCAaK Jia OBM jaBHHM oOjektn y CpOuju Hucy
WACHTHYHU CIMYHUM o0jextuma y Mrammju. Taxo ,.caffé”, Hanmpumep, Huje
HCTO IITO U ,,kadaHa“, mpem/a je QyHKIMja 1 HaMeHa OBHUX o0jeKara Beoma
cnuyHa. AyTop, Takol)e, KOPUCTH CPIICKE PEYM 3a OHO IITO HE TOCTOJH Y
Wranuju, a moHemro of Tora, Kao INTO cy ,le opanche®, He oOjammasa
JeTajbHHje. YIoTpeba »KEHCKOT TpaMaTHIKOT poja NPHIIMKOM yBolema peun
,,OMAHAK" y WTAJMjaHCKH je3WK MOIMM OHMCMO 00jaCHHTH THUME IITO je Y
roBopy bapbanTn BepoBaTHO Hajuemrhe MOrao 4yTH OBy ped y aKy3aTHBY
MHOXKHHE, TaKO je 3aIlaMTHO U 3aTUM TPaHCKPHOOBAo.

Bapbantn He o0jammaBa pa3nmuKy y (QyHKOIMOHHCcamy u3Mely
CPIICKMX W WTAIMjaHCKUX KPYMH, HE 33JpkaBa CE MHOIO Ha H3IVICHY

® V opurunany: “Sava in sanscrito, lingua madre della slava, vuol dire succo, dalla radice su
spremere” (Barbanti Brodano, 1877: 22).

7'V opurunany: “ Tanto legno presso la Drava. E legno appunto in russo si scrive drova e si
pronuncia drava. Come in serbo ed in lituano derva, nello slavo piu antico druva, dréva, e in
greco doru voglion dire albero, legno, talvolta quercia, talvolta abete. Drava, doru, Dora, quale
connessione! Ma come?* (Barbanti Brodano, 1877: 22).

8V opurunany: ,,Alla Kafana (caffe), alla Pivara (birraria), al passeggio si trovano il Derocco
professore di disegno, il Poletti segretario della banca, il D’Andrea ed il Markovitc pittori, il
Milutinovitc farmacista e qualche volta il Ban.“ (Barbanti Brodano, 1877: 76)
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olaHaka, aj¥ HeKaJa BpJio paxo o0jacHM HEIITO IITO JMYHO cMarpa
JEAMHCTBEHOM, 114 ¥ OPUTHMHAITHOM, KapaKTEPUCTHKOM CPIICKE PEaTHOCTH.

,,/IMa oBjie HEeYer MITo je CTPAIIHO, IITO YHAKAXY]€ TOJIHUKY JICHIOTY, a
TO je KaJJpMma, HauYMEHa Off KPYITHOI KaMeHa, JIOMJbEHOT M HaMEUITEHOT
6e3 pena, Tako Jla Hora HecpehHKKa KOjH je HOBajIllija 3a OBO My4eme, yaapa
WIN Yy BpX KaKBe NMHUpaMHJe, WIM y porajb KakBOI' Ky0a, WJIM OCTaBJba
norrneruny u3Mel)y KoHyca ¥ MHOTOYTaOHHKa, WM HecpehHUK caj| n3anmxke
BHCOKO BpX HOT'€ a HHCKO IIETY, WM CITyIITa HUCKO JIECHY @ BHCOKO JMXKe
JIeBy HOTY, 300T dera cy My, 3a Mame Ol jefHOrI 4aca, HOIre Of Tora
N3JIOMJBEHE a CTOIaa OryJbeHa, Kao IITO je KOA Baller jaJHoT IpHjaresba,
kome ce Beh To cBe morommino. M mTo je jom rope, rOTOBO Kao Ja ce
MIOTCMEXYjy JXpTBama, oBH Bpio opuruHaimau Cpbu, To 30By Kalderma
(xanzpma), o rpukom Kalos Dramos, nen myt, u ca IyHO caMoOyBepema
IIpUYajy BaM Ja je Ipe HEKOJIMKO T'OJMHA BilaJa MOTPOIIMIIa BEOMa BEIUKY
CBOTY /1a OBO HAIpaBH, IIOCJIE Yera, 10/ajy OHM, beorpaa Moxe J1a ce CTaBu
Haropes0 ca OCTajuM eBporckuM rpagosuma.” (bapbantu bBponano, 1958:
90)°.

Beroso onymesmeme Cpoujom n CpOumMa pasmaxyje ce y JaHuMa
NIpUMHpja Ma ¥ KacHHUje, 710 Mepe Jia ra He 3aHUMa yTUCaK Koju he ocraBuTH
Beh, YMHU ce, JKeJH Ja IUTO BHIIE TOora IITO OpJKe CaBla/ia.

,,MehyTum, HaydHo cam J1a Majlo YMTaM CPIICKH, WM KaJa caM Ha
VAWML, CTAIHO C€ BeKOaM y M3roBOpY cCiioBa y (upMama Ha TProBHHaMa,
YecTO Ha 3aJI0BOJHCTBO IpoJyiazHuka. OHOMaj caM IJIACHO CpUIao (upMy
JjeIHOT TProBIja HOXXEBUMA U IIEIIUPUMa ca 3HaKOM aHljena, Kaja My IIerpT
jemHor oOyhapa, Koju MU ce TIPHOIMKA, MOXKIA U3 JbYOOITUTCTBA, UCIPABH
JemHy BENMKY IPELIKY U OJlpKa YHTaB FOBOP O KOra He pa3yMeno0X HH jeTHO
cnoBo. Pexox my falla brati* (xBana, Opare), ma ce onpocTucMo ca Hajsehom
yurusomhy.* (Bap6antu Bpogano, 1958: 96)!°.

°'V opurunany: ,,C'¢ qualche cosa di orribile che deforma tanta bellezza, ed ¢ il selciato delle
strade formato da grosse pietre tagliate e piantate senza regola, per modo che il piede dello
sfortunato che ¢ nuovo a questa pena, incoccia or nella punta di una piramide, or nello spigolo
di un cubo, or lascia il tacco fra un cono ed un poligono, or posa alta la punta e basso il tallone,
or basso il destro ed alto il sinistro piede, per cui in meno di un’ora n'ha le gambe rotte ed i
piedi spellati, come il vostro povero amico si trova gia ad avere. E quel che ¢ peggio, quasi per
irrisione delle vittime, questi originali di Serbi lo chiamano Kalderma, dal greco, Kalos
Dromos bel cammino, e con tutta convinzione vi raccontano che pochi anni or sono il governo
ha speso una somma assai rilevante per fare questo lavoro, mercé il quale, essi soggiungono,
Belgrado puo star al pari delle altre citta d’ Evropa!* (Barbanti Brodano, 1877: 87)

'y opurunany: “Intanto ho imparato a leggere un po' il serbo, e quando sono per la strada
faccio continuamente degli esercizi di alfabeto sulle ditte dei negozi, spesso con ammirazione
di quelli che mi passano vicino. L’altro ieri stavo sillabando a viva voce l'indicazione di un
negoziante di coltelli e di cappelli all' insegna dell’angelo, quando il garzone di un calzolaio,
che mi aveva avvicinato, forse per curiositd, mi corresse un grosso errore ¢ mi fece un lungo
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Hexomnmko ctpana xacuuje, bapbanTn o0janimaBa OHO LITO j€ HAYYHO
o hwupmmmmm, Heka hupunmuna cioBa TpaHckpuOyje W oOjamrmasa
YUTAOIMIMA KaKO C€ Ta CJI0Ba YWTajy. 3a MpUMEpe JAaje peud ,,[pH, Koju
TpaHCKpuOyje Kao ,.tsrn“ 00jacHMBIIM je y OpWUTHMHANy WTaJMjaHCKUM
€KBHBAJICHTOM ,,Nero”, ajld Jaje W HEMOTIyHY WHPOPMALH]y NIa je CPIICKU
€KBHBAJICHT UTallMjaHCKe peud ,,Serbo* y 3Havewy ,,Cpoun’ ,,Cpo*, ma je
YaK TpaHcKpuOyje Kao ,,Serb™.

On nouexnie TayHux, bapOaHTH y CBOM OXIyNIeBIJbCHY IpeENasu y
MIPWINYHO HEe3aCHOBAaHE MMIIpEcHje Koje M3HOCH Kao akcuome. Cirymajyhu
MOJIUTBY Ha IIPKBEHOCIIOBEHCKOM jE3HKY, OH 3amucyje: ,,[lyonuke, HapounTto
eHa, OWJIO je MHOTO, ¥ C BpEeMEHa Ha BpeMe OHa je IeBajla MOJIWTBE Ha
IJIaroJbUIM, CTAPOM jE€3WKY, NPUMHTHBHOM CIIOBEHCKOM jE3WKY, KOjH ce
roBopu y Makenonnju u koju caku Cpbun e pasyme.”“ (Bapbantn
Bponaro, 1958: 151)!!. Temess oBakBOr pasMuILbama TEIIKO je Hahw.
Moryhe je na je bapbantn nmao uH(OpPMAIHjy 1a je3UK KOjH C€ TOBOPH Y
MakenoHjU HEMa Tajexe, a Ja My je NPKBEHOCIOBEHCKH 3a3Bydao
JIOBOJBHO apXaWyvHO Tj. CIMYHO OHOME IITO j€ 3HAO O je3UKy KOjU Ce TOBOPH
y Makenonuju.

Bp3omteroct kojom oxmme bapbantujeBa Onorpaduja, a koja ce
BUAM W Y HETOBUM IIOCTYIIIMIMA, JIOBOJM ra y HEBOJbY. JemHor maHa ce
3arnea0 y HeKy JCeBOjKy ca KOjoM je JOIIIO JO HecmopasyMa, a y3pokK je
6mno bapbanTurjeBo ciabo mo3HaBame je3nka. CBOj HecropasyM ca HlOM OH
He npurnucyje cebu, Beh ra cxBara kao noyky y onxohemy ca Cpbuma koju,
KaKo 3aKJbydyje, HUCY HajibyOa3HHjH.

,Y JeIHO] KpacHOj aBaHTYpHM ca3Hao caM 3a oBaj phaBum obuuaj.
3anmrTax jenHy JIemy MIaIuIy, Koja je CTaHoBana y jenHoj Kyhn Ha mpBom
crpary, 3Ha JIM Ja MU Kaxe rie cranyje [lomern. — ,,Tamo®, oxrosopu mMu
OHa, ¥ TT0Ka3a MU NPCTOM Ha IpHjaTesba KOjH je nona3no. Bomu Me pexox y
cebu. [la nueHe crBapu! U kam cam mocie Tora, Ipoiasuo HOpER HeHe
kyhe, Tpyamo cam ce ga je miegaM HEXHMM monienuma. To je Omia
JTy’KHOCT, KaKo je Joy0a3HOCT MpOoMucyje, any u3riiesa /1a je oHa Huje 100po
pasymera, jep MU je OroBapaja CTpalIHUM MPIITEHEM, Jja C€ YIUIAlINX Off
mera.“ (Bapbantn Bponano, 1958: 164-165)'2.

discorso del quale non compresi un’acca. Gli dissi pero falla brati (grazie fratello) e ci
salutammo colla migliore cortesia.” (Barbanti Brodano, 1877: 93)

"'V opurunany: Il pubblico, specie femminino, era numeroso, ¢ di tempo in tempo
cantava orazioni nella vecchia lingua glagolittica — slavo primitivo che si parla in Macedonia,
e che non tutti i Serbi comprendono.,, (Barbanti Brodano, 1877: 143).
12V opurunany: ,,Domandai ad una bella sposina che era ad un primo piano se sapeva
indicarmi l‘abitazione del Poletti. — T’amo, mi rispose, e mi segno col dito I’amico che
veniva. Mi ama! dissi fra me; che bella cosa! e ripassando altre volte cercavo farle gli occhietti
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Hacrasspa kako je Hemuin joralaj ncpuyao nomenytom Ilonerujy,
TE€ KaKo My je OH 00jacHHO HECropasyM, Koju HHje IpoMeHHo bapbaHnTHjeBo
pasmunubame. Hecriopasym ce cacrojao y Tome mto bapbanTtn Huje 3Hao
3HaYeHE CPICKE pedH ,,TaMo”, Beh je moMHCciIno Ja My JEBOjKa Ha
WTAJIAjaHCKOM Kaxe ,,t’amo, emumupano of ,,Ti amo*, mro he pehu ,,Bormum
te*. Unak, mpex cam ojia3ak Ha pPaTHINTE IOIITO Cy CYKOOM IOHOBO
OTIOYEIHN, FErOBH NpHjarTesbu Ta ucrpahajy ma je meros yrucak o Cpouma,
Ha OCHOBY TOT'a CAaCBHMM CyIIpoTaH. ,,Kako cy quBaH cBet oBu CpOu! Bunehn
Jla caM Ce 3a OBO MaJo JaHa Tako MHOTO MYy4YHO J1a YIIO3HAM HUXOBY
UCTOPHUjy, HABUKE, JKHBOT, 3aBOJNICNIM Cy M€ M Ha3Baiu jgobap Opar.”
(bap6antu bpomano, 1958: 1721%).

Jenna on mpBux crBapu kojy bpomano mpumehyje mo nomacky y
[Tabam, a ma je MHTEepecaHTHA 3a Hally TEMYy, jecTe KadaHa ,,komx AHKE" y
K0joj Hayasu nBa moprpera; noprper Kapahopha, xora He nokasyjy cBuMa
300T TOJIMTHYKHX OKOJHOCTH, Kao W mopTper xajayk Besska (Bapbantn
Bponano, 1958: 180). Y opurunaiy aytop uMme JioKaina HaBoIu Kao ,,Kafana
kod Anka“, a mpeBomgu ra cuaTarmoMm ,,Caffé presso Anna“, makie, ume
Anka mpeBoan MMeHOM AHa of kora oHo motuue. Kapahopheso nme
BapbanTtn npenocu kao ,,Kara-Giorgio®, a nme xajayk Bespka ,,Veliko®, ma
oOjammaBa J1a je oBaj To uMe OOMO 300T CBOje BHCHHE: ,,BeJbko 3HaUM
semnkn® (BapGantu Bpomano, 1958: 180)!4. lpeoheme umena Anka He
0arl MICHTUYHUM CEKBUBAJCHTOM AHAa HaBOIM Ha IIOMHCA0 Jia C€ OBIE
BapGantu ymiena na A. ®oprucal®, Mmana cy ce BiacTUTa MMEHa y BpEMe
kana bapbanTu e jomr npeBoauia rie rox je To Omio moryhe. Tamo e
HE ITOCTOjM Makap HENOTITyHH €KBHBAJICHT, MMe O c€ TPaHCKpMOOBAJIO Ha
Hajpa3nmmuuTHje HaumHe. Kanma, Hampumep, bapbantn numme o Muonry
O6penosuhy, nimm OOwnuhy, oH 0BO mme TpaHCckpuOyje kao ,,Milos®“, Ha
jemHom mecty je To ,,Milosse®, Bypal) unu Bophe cy ,,Giorgio*, Muxajio
,»Michele ntn. Kama nponasn Kues MuxajnoBom ymumoM y beorpany,
HasuBa je ,,Via Michele®, a oBy uranujancKky BapujaHTy UMEHa KOPHCTH U
KaJa IIIIe O caMoj JIMYHOCTH KHe3a Muxajna O6peHosuha. [lo ananoruju,
mehytum, ymuny Kpassa Munana nHasmBa ,,Via Milano®, amm oamax
Harjamasa Ja ce YJIHIa 30B€ 10 UCTOPHJCKOj JIMYHOCTH, TaKko Jla YuTajarl
He ITOMUCIIH JIa je yAuLa 100uiIa uMe 1o UTanrjaHckoM rpaay. Kana nume o
Kpasby Munany, bapOanTi HacyMH4YHO HEroBO MMe 3armcyje kao ,,Milan®

dolci; era un dovere di galanteria, ma pare che essa non l'intendesse bene perche¢ mi faceva
certe orride boccaccie da spaventarmi.“ (Barbanti Brodano, 1877: 155).

13V opurunany: ,,Che buona gente questi Slavi! vedendo che in quei pochi giorni mi ero tanto
affaticato per conoscere la loro storia, le loro abitudini, la loro vita, mi avevano preso ad amare
e mi chiamavano dobar brati (buon fratello).” (Barbanti Brodano, 1877: 160).

4V opurunany: ,,Veliko vuol dir grande* (Barbanti Brodano, 1877: 168).

1S Bupu: Fortis, 1984.
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nm Kao ,,Milano®, nako cimyaH eKBUBAJICHT OBOM HalleM MYIIKOM MMEHY
He TocToju y uranujanckoMm. CimdaHo je u ca Bacom Yapanuhem n ynumom
4ynju Ha3uB bapbanTtu 3amucyje kao ,,Via di Vasso®.

Momasnm u3 lanma nasee, bapbantu ce cycpehe ca pakujom, ako
HE TIPBH IIyT HA CBOM ITyTOBambY, OH/Ia CBAKAKO MPBU MYT y CBOM ITyTOIHCY.
»Kan kperocmo u3 Illanma, wckynmm ce OKO Hac roMmia CBETa Ja Hac
MO37paBy, a jeJHa cTapuila — J0 Ipe HEKOJIHMKO JaHa CHadJeBauuIa
HaMHpHUIIaMa Hallle JieTHje — Jolje 1a Hac MMoYacTH PakhjoM M Aa HaMm
cacBuM y30yheHo kaxe: ,[Tomaxke 60r* m MHOTE pyre JbyOa3zHe peu, Koje
ja ne pasymenox.“ (Bap6antu Bponamo, 1958: 181)!°. He camo ma aytop
OyKBaJTHO TPEBOIM OBAaj CPIICKH IMO3IPaB Kao Jby0a3Hy ¢pazy y GyHKIUjU
Omarocusparma, Kako OM ce ciandyHa (pas3a, KOjOM TI'a M TPEBOIM Ha
WTaJIMjaHCKH, yIOTpeOWiIa y HEroBoM je3nKy, Beh je, W3 Hekor pasiora,
3anmcyje norpentto (,,Pomaga Bog®). OBy ¢pa3y oH HaBoaM Ha jOII jeAHOM
MECTy Y UCTOM OOJIHKY, I1a C€ 0Ba HHEIOBa I'PEIIKa MOXKAA MOXKE MPUIIHCATH
HEKOM JIMjaJIeKaTCKOM M3rOBOpy ca Kora jy je Hayuno. C o03upom Ha
cieznehy pedeHHIly y K0joj ONKCyje CBOjy peakuujy Ha pakujy — u3pas Jina
KOME Cy c€ CMejall HeTOBH JIPYyrOBM T1a W cama rocroha koja ux je
M03/paBJbaja, Iejla OBa CIeHa J100Mja MoMajlo KOMHYaH KapakTep, Y Koju
ce, CBaKako, MOXKE YKJbYYHTH W OBa ayTopoBa HEHaMepHa rpemka. Hemro
kacHuje, bapbantn nume: ,,Anu, ako BaM je cTano Ja ao0ujere JoKaze o
jadMHN MoOje cHare, Morao OMX BaM HMX HaBEeCTH TOJHMKO Jia Oucre ce
3anpenacTiin (Hemojte ce cMmejary, Humomro!). Beh nujem Hajjady spyTy
pakujy, jeneM LpHH JIyK, a Ipouuie Hohm mpoOymuo cam ce 300r Heke
Heozpel)eHe BUKE M M3WIIA0 HAIOJbe C MyIIKoM y pyiu muciehn na Typuwm
nonase (bapbantu bpomano, 1958: 188)!7. Oxme ce MoXke HPUMETHTH Ja
TIOHEeKaJ ped ,,pakuja‘ ayTop TpaHCckpuOyje kao ,rakia“ a Herme kao
»rackia“. Taxohe, y opurunHamy kopuctn cuHTarmy ,la rackia liuta®,
oOjammaBajyhn npuzes ,,JbyTa® Kao Ha3MB 3a Hajjady pakujy, pajauje Hero
TIPUZEB Y 3HaUYEHY ,,TuKaHTaH . BepoBarHo cy CpOu ca kojuma je bapbantu
00paBHO NOMMEHHYABAKHEM TPHUIIEBA OCTBAPWIIM CEMAHTHYKO ITOMEpAmEe y
OKBHPY HCTOI' KOHTEKCTa, Ia je Tako ped ,JbyTa* Ioduena jJa O3HadaBa
pakujy KOjoM Cy pacloiarajid, ITO je y3poKoBajio na bapbantu m oBO

16y opurunany: “Quando partimmo da Sciabatz una folla ci era d'intorno per salutarci, ed una
vecchia — pochi giorni prima vivandiera della nostra legione — venne ad offrirci la rakia e a
dirci tutta commossa pomaga Bog (Dio vi aiuti) e tante altre belle parole che non compresi.*
(Barbanti Brodano, 1877: 186).

7'V opurunany: ,,Se voleste mai pero delle prove di fortezza, ve ne potrei dare tante da farvi
sbalordire, (non ridete veh!): bevo gia la rackia liuta, che ¢ la piu forte, mangio la cipolla, e
I’altra notte mi sono svegliato per un vago rumore e sono escito nel campo col fucile in mano
credendo che fossero i Turchi che arrivassero

,» (Barbanti Brodano, 1877: 174).
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norpemHo Hayuyu. Tpyaehu ce na ce ymiena Ha 7oOpOr CpIICKOT BOjHHKA,
BapbanTti HOocH HOX, Ia 33 HEra y CBOM TEKCTY KOPHCTH CPIICKY ped KOjy
TpaHcKpubyje Kao ,,noz".

Bonecr he bapbanTHja, HEHaBHKHYTOI Ha paT M JIOIIE YCJIOBE
KHMBOTA, Haj3a]| CaBjaJlaTH, IpeM/a je Ha CBaKM Ha4dMH IOKYyIIaBao Jaa ce
MIPUJIAroAM TakKBOM >KMBOTY. 30or Oomectn he moparm nma ce Bpatu y
Wranujy n nehe mohm 1a HacTaBu CBOjy paTHUUYKY akTUBHOCT. [Inumyhu u3
6onmauue y beorpany, 3ammncyje necmy kojom ce meBajyhm temm, Beh myH
Hocranruje 3a CpoujoMm: ,,3a jenan yacak pagoctn / XusbaLy AaHa KajJoCTH,
/ be3 Tebe npara jpyOsbeHa, HE MOTY XHBeTH, / Mopam ympetn.* (bapbanTtu
Bpomano, 1958: 254))!3.

XKemwa Dysenea bapbantuja Bbpomana, moTakHyTa MIiagajadkoM
UMITyJICUBHOIINY, pOMAHTHYapCKUM  CIO0OJapCKUM  JyXOM M CBE
MOMYJIAPHUJUM  COLMjaJIMCTHYKUM  TEHJICHIMjama,  JIOKHBENa  je
MeTaMopdo3y 071 PaTHUYKOT TOPHBA JI0 HAYYHO-UCTPAKMBAYKE MOTHBALIH]E.
To ce Buan Kaja, IPBYU U jeAWHU YT OTBOPEHO Yy CBOM ITyTOITUCY, 3a)Kaln
TO HEe MOXe Ja m3ydasa mctopujy Jpase, Jlope n npsera jep mMopa na
Oapara mymkoM. TuMm JkaimoMm mpoxker je meo bapOaHTHjeB TeKCT.
Hectynno3HocT KojoM OIMINY H-ETOBH OCBPTH Ha CPIICKH je3HWK, Ka0 M Ha
JIpyre KapakTepHUCTHKE Halle KylType, HajooJbe JI0Kaszyje OBY TBPIIbY.
[IpeBoheme NMUHMX WMEHA W TIOMHIBAE ,,IPUMUTHBHOT CIIOBEHCKOT
jesnka ykadyjy na je bapbantm Mopao ma mos3Haje mytomuc Anbepra
doptHca, OITO OH 1 NOTBPhyje y Jey CBOje KEbHTe KOj! HHUje MPEBEAEH KO/
Hac. Ako je Tek ca DopThcoMm modena MpPEAPOMAaHTHYAPCKA, a OHAA U
poMaHTH4YapcKa (acuuHaINja er30THYHUM OaJKaHCKUM IIPOCTOPHMA KOje
0 Tajga, OapeM y KyITYypOJOIIKOM cMucily, Mramujann Hucy no0po
TI03HABAJIM, OHJIA C€ OHa HacTaBjba ca bapbanTHjem, mpemaa 00ojuma 4ecTo
Jlajy CBOjUM YHMTAoIMMa MH(OpMAIje 3aCHOBAHE HAa CTEPEOTHUIMMA WM
MIPOM3BOJHHOM 3aKJbyurBamy. bapOaHTH je Jak CKJIOH Ja CBE IITO MOXE
CXBaTW WM TPEBeJe AOCIOBHO, Kao IITO je TO OMO Cilydyaj y HECropasymy
ca JIeBOJKOM y Kojy ce 3amienao. OmnpaBname 3a 0BO Morn Oucmo Hahu y
YUILCHUIM Ja Cy MHOTH JbyIH KOj€ jeé Cperao, HapounTo y ypOaHMM
cpeanHaMa rae je Hajuenrhe 6opaBHO, TOBOPHIIM HEMAYKH WM (DPAHITyCKH,
a TIOHEKO YaK M WTaJMjaHCKU. 3HaMmo ja je demrhe OOpaBHO y TpajCKUM
cpeAMHaMa M M3 CTaporpajicke NecMe KOjy je Haydno W IeBao y JaHe
Oonectu ¥ HOCTANTHje Ipe noBparak y Mramujy. @pasy ,,Ilomara bor* xao
1 TPUJIEBCKY UMEHHIY ,,JbyTa* KOjOM Ce 03HauyaBa pakHja, MOrao je 1a dyje
caMo o]l JbyAX ca KOjuMa je, pame y3 paMme, paToBao.

'8V opurunany: ,,Za jedan ciassa radosti / Hilliadu dana zalosti, / Bes tebe draga ljubesna / Ne
mogu iveti / Moram umret.” (Barbanti Brodano, 1877: 236).
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He 6m Tpebano 3aHemapuBaTé MPOM3BOJHHE 3aKJbYUKE ITyTOINHCALA
norryT ®oprrca n bapbanTtuja y oqHOCY Ha OHE Jpyre 3a Koje 3HaMo Jia Cy
WUCTUHHUTH C€aMO 3aro IUTO IIOTUYEMO M3 KYyIType O KOjOj OHH ITHILY.
CrepeoTHny Cy CKOpo YBEK Ha HEYeMy 3aCHOBAHM, Makap TO OMJIM M OHH O
Bankannuma xao seyauma mpeponpehennm 3a Hacwibe (Bpajosuh 2007:
218), nHPOPMHUCAHOCT O COIICTBEHO] KYJITYPU HHjE YBEK jeHAKa KOA CBHUX
IBCHUAX TPHUIAJHUKA, JOK ONYNIEBJbEHN CTpaHall, INIaJaH 3Hama, CBAaKU
OIrOBOP KOjH HE 3Ha ITPHUXBaTa C IOBEPEHEM, a IIPU3HATH CTPAHILy Ja ce Ha
HEKO IHTabe He 3Ha oAroBop Hajuemhe Huje jaxo. [losutuBHE MMHpecwHje,
UIaK, CTUIVIE Cy J0 IUJbHE YuTajadke MyOimke, mpBo y (OpPMH mHcama a
OHJa W Kao ITyTONMCHA KmbWra, mro je Oapem Tpedanao JoNnpHHETH
YIO3HaBamky IIMPUX WHTENEKTYaJHUX Maca TeK yjeaumeHe Mrammje ca
JETHOM KyATypOM Koja, Takole, UMa CBOj jE€3MK, CBOjy pEIHWTHjy, CBOjY
MMCaHy M, JAJIEKO CTapHjy, YCMEHY KEbM)KEBHOCT, KOja jecTe CTpaHa, aiu
HHUKAaKO IPUMHUTHBHA.
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